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............................................................

	between между
	...............................................................
	and 

и
	...............................................................

	
	("Party A") ("Страна A")
	
	("Party B") ("Страна Б")


PART I: CUSTOMISATION OF PROVISIONS IN THE GENERAL AGREEMENT
ЧАСТ I: АДАПТИРАНЕ НА РАЗПОРЕДБИ ОТ РАМКОВОТО СПОРАЗУМЕНИЕ
§1

Subject of Agreement

Член 1

Предмет на Споразумението

	
	§ 1.2 Pre-Existing Contracts
	Чл. 1, ал. 2 Предходни договори:

	[  ]
	§ 1.2 shall apply, or
	Чл. 1, ал. 2 се прилага или

	[  ]
	§ 1.2 shall not apply
	Чл. 1, ал. 2 не се прилага.


§ 2
Definitions and Construction
Член 2

Определения и тълкуване

	
	§ 2.4 References to Time:  
time references shall be:
	Чл. 2, ал. 4 Позоваване на време:
Позоваването на времето е:  

	[  ]
	as provided in the General Agreement (CET), or 
	съгласно предвиденото в Рамковото споразумение (ЦЕВ), или

	[  ]
	to the following time: ________________
	съгласно следното време: ___________.


§ 3

Concluding and Confirming Individual Contracts
Член 3

Сключване и потвърждаване на Отделни договори

	
	§ 3.4 Authorised Persons:
	Чл. 3, ал. 4 Оторизирани лица:

	[  ]
	§ 3.4 shall apply to Party A and shall be as designated in Annex ______, or
	Чл. 3, ал. 4 се прилага за Страна А и ще бъде както е посочено в Приложение № _________ , или

	[  ]
	§ 3.4 shall not apply to Party A
	Чл. 3, ал. 4 не се прилага за Страна А

	[  ]
	§ 3.4 shall apply to Party B and shall be as designated in Annex ______, or
	Чл. 3, ал. 4 се прилага за Страна Б и ще бъде както е посочено в Приложение № _________ , или

	[  ]
	§ 3.4 shall not apply to Party B
	Чл. 3, ал. 4 не се прилага за Страна Б.


§ 7

 Non-Performance Due to Force Majeure
Член 7

Неизпълнение поради непреодолима сила

	
	§ 7.1 Definition of Force Majeure:
	Чл. 7, ал. 1  Определение за Непреодолима сила:

	[  ]
	§ 7.1 shall apply as written in the General Agreement, or
	Чл. 7, ал. 1 се прилага съгласно предвиденото в Рамковото споразумение, или

	[  ]
	§ 7.1 shall not apply as written but instead shall be as follows: 
________________________________
	Чл. 7, ал. 1 не се прилага съгласно предвиденото в Рамковото споразумение, а вместо това ще се прилага следният текст:
________________________________


§ 10
Term and Termination Rights
Член 10

Срок и права при прекратяване
	
	§ 10.2 Expiration Date:
	Чл. 10, ал. 2 Дата на изтичане на срока:

	[  ]
	§ 10.2 shall apply and the Expiration Date shall be: ______________, or
	Чл. 10, ал. 2 се прилага и Датата на изтичане на срока е: ____________, или

	[  ]
	§ 10.2 shall not apply and there shall be no Expiration Date
	Чл. 10, ал. 2 не се прилага и няма да има Дата на изтичане на срока.

	
	§ 10.4 Automatic Termination:

	Чл. 10, ал. 4 Автоматично прекратяване:

	[ х ]
	§10.4 shall apply to Party A, with termination effective as from the moment of occurring of the Material Reason under § 10.5(c), or
	Чл. 10, ал. 4 се прилага за Страна А с влизане в сила на прекратяването от момента на възникване на Значимата причина по чл. 10, ал. 5, б. “в”, или

	[  ]
	§10.4 shall not apply to Party A
	Чл. 10, ал. 4 не се прилага за Страна А 

	[ х ]
	§10.4 shall apply to Party B, with termination effective as from the moment of occurring of the Material Reason under § 10.5(c), or
	Чл. 10, ал. 4 се прилага за Страна Б с влизане в сила на прекратяването от момента на възникване на Значимата причина по чл. 10, ал. 5, б. “в”, или

	[  ]
	§10.4 shall not apply to Party B
	Чл. 10, ал. 4 не се прилага за Страна Б.

	 
	§ 10.5(b) Cross Default and Acceleration: 
	Чл. 10, ал. 5, б. “б” Взаимно неизпълнение и ускоряване:

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall apply to Party A, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (i) се прилага за Страна А, или

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall not apply to Party A
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (i) не се прилага за Страна А

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall apply to Party B, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (i) се прилага за Страна Б, или

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall not apply to Party B
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (i) не се прилага за Страна Б;

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall apply to Party A and the Threshold Amount for Party A shall be: _______________________, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (ii) се прилага за Страна А  и Праговата сума за Страна А възлиза на: _______ , или

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall not apply to Party A
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (ii) не се прилага за Страна А

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall apply to Party B and the Threshold Amount for Party В shall be: _______________________, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (ii) се прилага за Страна Б  и Праговата сума за Страна Б възлиза на: _______ , или

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall not apply to Party B
	Чл. 10, ал. 5, б. “б”, т. (ii) не се прилага за Страна Б.

	
	§ 10.5(c) Winding-up/Insolvency/Attachment: 
	Чл. 10, ал. 5, б. “в” Ликвидация / Несъстоятелност / Обезпечителни мерки:

	[  ]
	§ 10.5(c) (iv) shall apply and the applicable time period is within ___ days, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “в”, т. (iv) се прилага и приложимият срок е ___ дни, или

	[  ]
	§ 10.5(c) (iv) shall not apply
	Чл. 10, ал. 5, б. “в”, т. (iv) не се прилага.

	
	§ 10.5(d) Failure to Deliver or Accept: 
	Чл. 10, ал. 5, б. “г” Неизпълнение на задължение за доставка или приемане:

	[  ]
	§ 10.5(d) shall apply, or
	Чл. 10, ал. 5, б. “г” се прилага, или

	[  ]
	§ 10.5(d) shall not apply
	Чл. 10, ал. 5, б. “г” не се прилага.

	
	§ 10.5 Other Material Reasons:
	Чл. 10, ал. 5 Други Значими причини:

	[  ]
	Material Reasons shall be limited to those stated in the General Agreement, or 
	Значимите причини се ограничават до упоменатите в Рамковото споразумение, или

	[  ]
	the following additional Material Reasons shall apply to Party A: _________________
	Следните допълнителни Значими причини се прилагат по отношение на Страна А: __________________

	[  ]
	the following additional Material Reasons shall apply to Party B: __________
	Следните допълнителни Значими причини се прилагат по отношение на Страна Б: __________________.


§ 12
Limitation of Liability 
Член 12

Ограничаване на отговорността

	
	§ 12 Application of Limitation: 
	Чл. 12 Приложимост на ограничението:

	[ x ]
	§ 12 shall apply as written in the General Agreement, except for the amendment in § 12.4 (Intentional Default, Fraud and Fundamental Rights) as stipulated below.
The heading of § 12.4 shall be supplemented as follows:

‘§ 12.4 Intentional Default, Gross Negligence, Fraud and Fundamental Rights)’

§ 12.4(a) shall be replaced by the following text:

‘(a) intentional default or gross negligence,’
	Чл. 12 се прилага съгласно предвиденото в Рамковото споразумение, с изключение на изменението в чл. 12, ал. 4 (Умишлено неизпълнение, измама и основни права), посочено по-долу. 
Заглавието на чл. 12, ал. 4 се допълва както следва:

“Чл. 12, ал. 4 Умишлено неизпълнение, груба небрежност, измама и основни права”

Чл. 12, ал. 4, б. “а” се заменя със следния текст:
“(а) неизпълнение при умисъл или груба небрежност,”

	[  ]
	§ 12 shall be amended or replaced in its entirety as follows: _______________
	Чл. 12 се изменя или заменя  изцяло, както следва: ________________.


§ 13 
Invoicing and Payment
Член 13

Фактуриране и плащане

	
	§ 13.2 Payment: 
	Чл. 13, ал. 2 Плащане:

	
	initial billing and payment information for each Party is set out in § 23 of this Election Sheet 
	първоначалната информация за водене на сметки и плащания за всяка Страна е включена в чл. 23 от настоящия Формуляр за избор на вариант.

	
	§ 13.3 Payment Netting: 
	Чл. 13, ал. 3 Нетиране на плащанията:

	[  ]
	§ 13.3 shall apply, or
	Чл. 13, ал. 3 се прилага, или

	[  ]
	§ 13.3 shall not apply
	Чл. 13, ал. 3 не се прилага.

	
	§ 13.5 Interest Rate: 
	Чл. 13, ал. 5 Лихвен процент: 

	
	the Interest Rate shall be the one month EURIBOR interest rate for 11:00 a.m. on the Due Date, plus ____________ percent (___%) per annum 
	Лихвеният процент е едномесечният лихвен процент EURIBOR към 11:00 часа на датата на Падежа, увеличен с __% (________ процента) годишно.

	
	§ 13.6 Disputed Amounts:
	Чл. 13, ал. 6 Спорни суми:

	[  ]
	§13.6 (a) shall apply, or
	Прилага се чл. 13, ал. 6, б. “а”, или

	[  ]
	§13.6 (b) shall apply
	Прилага се чл. 13, ал. 6, б. “б”.


§ 14

VAT and Taxes
Член 14

ДДС и Данъци

	[  ]
[  ]
	§ 14.8 Termination for New Tax: 
unless otherwise specified in the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall apply to such Individual Contract only in the circumstances specified in the first paragraph of § 14.8, or

subject to the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall only apply in the following circumstances:

[________________________________]
§ 14.9 Withholdings: 
	Чл. 14, ал. 8 Прекратяване поради Нов данък:
Освен ако друго е посочено в условията на даден Отделен договор, разпоредбите на чл. 14, ал. 8 ще се прилагат към този Отделен договор само при обстоятелствата, посочени в първия параграф на чл. 14, ал. 8, или
Съгласно условията на даден Отделен договор разпоредбите на чл. 14, ал. 8 ще се прилагат само при следните обстоятелства:

[________________________________]
Чл. 14, ал. 9 Удържане на Данъци:

	[  ]
	§ 14.9 shall apply, or
	Чл. 14, ал. 9 се прилага, или

	[  ]
	§ 14.9 shall not apply.
	Чл. 14, ал. 9 не се прилага.


§ 15
Floating Prices and Fallback Procedure For Market Disruption
Член 15

Плаващи цени и резервна процедура в случай на пазарен срив

	
	§ 15.5 Calculation Agent: 
	Чл. 15, ал. 5 Агент по изчисленията:


	[  ]
	the Calculation Agent shall be Seller, or 
	Агент по изчисленията е Продавачът, или

	[  ]
	the Calculation Agent shall be ______________
	Агент по изчисленията е ___________.


§ 16 

Guarantees and Credit Support
Член 16

Гаранции и кредитна помощ
	
	§ 16 Credit Support Documents: 
	Чл. 16 Документи за кредитна помощ:

	[  ]
	Party A shall provide Party B with the following Credit Support Document(s):
_______________________________
	Страна А предоставя на Страна Б следните Документи за кредитна помощ:
_______________________________

	[  ]
	Party B shall provide Party A with the following Credit Support Document(s):
______________________________
	Страна Б предоставя на Страна А следните Документи за кредитна помощ:

_______________________________


	
	§ 16 Credit Support Provider: 
	Чл. 16 Доставчик на кредитна помощ:

	[  ]
	Credit Support Provider(s) of Party A shall be:
_________________________________ 
	Доставчик(ци) на кредитна помощ за Страна А са:
________________________________

	[  ]
	Credit Support Provider(s) of Party B shall be:
_________________________________
	Доставчик(ци) на кредитна помощ за Страна Б са:
________________________________


§ 17
Performance Assurance
Член 17

Гаранция за изпълнение
	
	§ 17.2 Material Adverse Change: 
	Чл. 17, ал. 2 Съществена неблагоприятна промяна:

	
	the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party A:
	Следните категории Съществени неблагоприятни промени се прилагат за Страна А:

	[  ]
	§17.2 (a) (Credit Rating), and the minimum rating shall be: ______________;
	Чл. 17, ал. 2, б. "а" (Кредитен рейтинг), като минималният рейтинг е ___________________________;

	[  ]
	§17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank); 
	Чл. 17, ал. 2, б. "б" (Кредитен рейтинг на Доставчик на кредитна помощ, който е Банка);

	[  ]
	§17.2 (c) (Financial Covenants), and 
the EBIT to Interest ratio shall be: ____________________, 

the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: _________, and 

the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ________;
	Чл. 17, ал. 2, б. "в" (Финансови ангажименти), и: 

съотношението на ППЛД към Лихвите е: _________________,

Съотношението на Средствата от дейности към Съвкупния размер на задълженията е: _________, и
Съотношението на Съвкупния размер на задълженията към Общата капитализация е: ________;

	[  ]
	§17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ______;
	Чл. 17, ал. 2, б. "г" (Спад в нетната стойност на материалните активи), като съответната стойност е: __________;

	   [  ]
	§17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support Document), and
	Чл. 17, ал. 2, б. "д" (Изтичане на Гаранция за изпълнение или на Документ за кредитна помощ), като 

	[  ]
	the relevant time period shall be _______, or
	съответният срок е  _____, или

	[  ]
	no time period shall apply;
	не се прилага срок;

	[  ]
	§17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support Document);
	Чл. 17, ал. 2, б. "е" (Прекратяване на Гаранция за изпълнение или на Документ за кредитна помощ);

	[  ]
	§17.2 (g) (Failure of Control & Profit Transfer Agreement);
	Чл. 17, ал. 2, б. "ж" (Прекратяване на Споразумение за контрол и трансфер на печалбите);

	[  ]
	§17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	Чл. 17, ал. 2, б. "з" (Накърнена способност за изпълнение), и

	[  ]
	§17.2 (i) (Amalgamation/Merger) 
	Чл. 17, ал. 2, т. (i) (Сливане/вливане).

	
	the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party B:
	Следните категории Съществени неблагоприятни промени се прилагат за Страна Б:

	[  ]
	§17.2 (a) (Credit Rating), and the minimum rating shall be: ______________;
	Чл. 17, ал. 2, б. "а" (Кредитен рейтинг), като минималният рейтинг е ___________________________;

	[  ]
	§17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank); 
	Чл. 17, ал. 2, б. "б" (Кредитен рейтинг на Доставчик на кредитна помощ, който е Банка);

	[  ]
	§17.2 (c) (Financial Covenants), 
and 

the EBIT to Interest ratio shall be: ________, 

the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: _________, and 

the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ________;
	Чл. 17, ал. 2, б. "в" (Финансови ангажименти), и: 

съотношението на ППЛД към Лихвите е: _________________,

Съотношението на Средствата от дейности към Съвкупния размер на задълженията е: _________, и
Съотношението на Съвкупния размер на задълженията към Общата капитализация е: ________;

	[  ]
	§17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ______;
	Чл. 17, ал. 2, б. "г" (Спад в нетната стойност на материалните активи), като съответната стойност е: __________;

	   [  ]
	§17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support Document), and
	Чл. 17, ал. 2, б. "д" (Изтичане на Гаранция за изпълнение или на Документ за кредитна помощ), като

	[  ]
	the relevant time period shall be _______, or
	съответният срок е  _____, или

	[  ]
	no time period shall apply;
	не се прилага срок;

	[  ]
	§17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support Document);
	Чл. 17, ал. 2, б. "е" (Прекратяване на Гаранция за изпълнение или на Документ за кредитна помощ);

	[  ]
	§17.2 (g) (Failure of Control & Profit Transfer Agreement);
	Чл. 17, ал. 2, б. "ж" (Прекратяване на Споразумение за контрол и трансфер на печалбите);

	[  ]
	§17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	Чл. 17, ал. 2, б. "з" (Накърнена способност за изпълнение), и

	[  ]
	§17.2 (i) (Amalgamation/Merger) 
	Чл. 17, ал. 2, т. (i) (Сливане/вливане).


§ 18
Provision of Financial Statements and Tangible Net Worth
Член 18

Предоставяне на финансови отчети и Нетна стойност на материалните активи

	
	§ 18.1 (a) Annual Reports: 
	Чл. 18, ал. 1, б. "а" Годишни доклади:

	[  ]
	Party A shall deliver annual reports, or
	Страна А представя годишни доклади, или

	[  ]
	Party A need not deliver annual reports,  and
	Страна А не е длъжна да представя годишни доклади, и

	[  ]
	Party B shall deliver annual reports, or
	Страна Б представя годишни доклади, или

	[  ]
	Party B need not deliver annual reports
	Страна Б не е длъжна да представя годишни доклади.

	
	§ 18.1(b) Quarterly Reports:
	Чл. 18, ал. 1, б. "б" Тримесечни доклади:

	[  ]
	Party A shall deliver quarterly reports, or 
	Страна А представя тримесечни доклади, или

	[  ]
	Party A need not deliver quarterly reports,  and
	Страна А не е длъжна да представя тримесечни доклади, и

	[  ]
	Party B shall deliver quarterly reports, or
	Страна Б представя тримесечни доклади, или

	[  ]
	Party B need not deliver quarterly reports
	Страна Б не е длъжна да представя тримесечни доклади.

	
	§18.2 Tangible Net Worth
	Чл. 18, ал. 2 Нетна стойност на материалните активи:

	[  ]
	Party A shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or  
	Страна А е длъжна да направи съобщението съгласно чл. 18, ал. 2, като приложимата за нея стойност е _____________________, или

	[  ]
	Party A shall have no duty to notify as provided in §18.2, and
	Страна А не е длъжна да направи съобщението съгласно чл. 18, ал. 2, и

	[  ]
	Party B shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or
	Страна Б е длъжна да направи съобщението съгласно чл. 18, ал. 2, като приложимата за нея стойност е _____________________, или

	[  ]
	Party B shall have no duty to notify as provided in §18.2
	Страна Б не е длъжна да направи съобщението съгласно чл. 18, ал. 2.


§ 19

 Assignment
Член 19

Прехвърляне
	
	§ 19.2 Assignment to Affiliates: 
	Чл. 19, ал. 2 Прехвърляне на Свързани лица:

	[  ]
	Party A may assign in accordance with § 19.2, or
	Страна А може да прехвърля своите права и задължения в съответствие с чл. 19, ал. 2, или

	[  ]
	Party A may not assign in accordance with § 19.2, and 
	Страна А не може да прехвърля своите права и задължения в съответствие с чл. 19, ал. 2, и

	[  ]
	Party B may assign in accordance with § 19.2, or
	Страна Б може да прехвърля своите права и задължения в съответствие с чл. 19, ал. 2, или

	[  ]
	Party B may not assign in accordance with § 19.2
	Страна Б не може да прехвърля своите права и задължения в съответствие с чл. 19, ал. 2.


§20
Confidentiality
Член 20

Поверителност
	
	§ 20.1 Confidentiality Obligation
	Чл. 20, ал. 1 Задължение за поверителност:

	[  ]
	§ 20 shall apply, or
	Прилага се чл. 20, или

	[  ]
	§ 20 shall not apply
	Не се прилага чл. 20.


§ 21 
Representation and Warranties
Член 21

Заявления и гаранции
The Following Representations and Warranties are made:
Правят се следните Заявления и гаранции:

	
	by Party A: 

от Страна A:
	by Party B:

Страна Б:

	§ 21(a)
чл.21(a)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(b)
чл.21(б)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(c)
чл.21(в)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(d)
чл.21(г)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(e)
чл.21(д)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(f)
чл.21(е)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(g)
чл.21(ж)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(h)
чл.21(з)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(i)
чл.21(и)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(j)
чл.21(й)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(k)
чл.21(к)
	[DELETED]
	[ОТМЕНЕНА]

	§ 21(l)
чл.21(л)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(m)
чл.21(м)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не

	§ 21(n)
чл.21(н)
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не
	[  ]
	yes

да
	[  ]
	no

не


In addition Party A represents and warrants the following: _______________________________

В допълнение Страна А заявява и гарантира следното: ________________________________

In addition Party B represents and warrants the following: ________________________________
В допълнение Страна Б заявява и гарантира следното: __________________________________.
§ 22
Governing Law and Arbitration
Член 22

Приложимо право и арбитраж
	
	§ 22.1 Governing Law: 
	Чл. 22, ал. 1 Приложимо право:

	[  ]
	§ 22.1 shall apply as written, or
	Чл. 22, ал. 1 се прилага както е записан в Рамковото споразумение, или

	  [ x ]
	§ 22.1 shall not apply as written but instead shall be as follows: 

This Agreement shall be construed and governed by the substantive law of the Republic of Bulgaria, excluding any application of the “United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods of April 11, 1980.”
	Чл. 22, ал. 1 не се прилага както е записан в Рамковото споразумение, а се прилага в следната редакция:
Настоящото Споразумение се тълкува и урежда от материалното право на Република България, като се изключва приложението на Конвенцията на ООН за международна продажба на стоки от 11 април 1980 г.

	
	§ 22.2 Arbitration:
	Чл. 22, ал. 2 Арбитраж:

	[  ]
	§ 22.2 shall apply as written and the language of the arbitration shall be: _____________________________________, or
	Чл. 22, ал. 2 се прилага както е записан в Рамковото споразумение, а езикът на арбитража е: ___________, 
или

	[ x ]

[  ]

[  ]


	§ 22.2 shall not apply as written but instead shall be as follows:

Any disputes which arise in connection with the Agreement shall be referred for resolution to the Arbitration Court by the Bulgarian Chamber of Commerce and Industry and decided according to its rules, ousting the jurisdiction of the ordinary courts. The number of Arbitrators shall be three. 

The arbitration shall be conducted in English language. 
The arbitration shall be conducted in Bulgarian language.
	Чл. 22, ал. 2 не се прилага както е записан в Рамковото споразумение, а се прилага в следната редакция:
Всички спорове, които възникват във връзка със Споразумението, се отнасят за разглеждане и решаване от Арбитражния съд при Българската търговско-промишлена палата съгласно неговия Правилник, като се изключва юрисдикцията на общите граждански съдилища. Арбитрите ще бъдат трима на брой. 
Езикът на арбитража ще бъде английски.
Езикът на арбитража ще бъде български.




§ 23
Miscellaneous
Член 23

Други
§ 23.2 Notices, Invoices and Payments:

Чл. 23, ал. 2 Предизвестия, фактури и плащания:

	(a) to Party A: 

(a)
за СТрана А:
	
	

	Notices & Correspondence
Съобщения и кореспонденция
	
	

	Address:

Адрес:
	
	

	Telephone No:
Телефон:
	
	

	Fax No:
Факс:
	
	

	Attention:
На вниманието на:
	
	[Job Title]
[Длъжност]

	Invoices
Фактури
	
	

	Fax No:
Факс:
	
	

	Attention:
На вниманието на:
	
	[Job Title]
[Длъжност]

	Payments
Плащания 
	
	

	Bank account details:
Банкови данни:
	
	


	(b) to Party B: 

(б)
за СТрана Б:
	
	

	Notices & Correspondence
Съобщения и кореспонденция
	
	

	Address:

Адрес:
	
	

	Telephone No:
Телефон:
	
	

	Fax No:
Факс: 
	
	

	Attention:
На вниманието на:
	
	[Job Title]
[Длъжност]

	Invoices
Фактури
	
	

	Fax No:
Факс:
	
	

	Attention:
На вниманието на:
	
	[Job Title]
[Длъжност]

	Payments
Плащания
	
	

	Bank account details
Банкови данни:
	
	


PART II: ADDITIONAL PROVISIONS TO THE GENERAL AGREEMENT
ЧАСТ II: ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ КЪМ РАМКОВОТО СПОРАЗУМЕНИЕ
	1. 
	
	1.


Executed by the duly authorised representative of each Party effective as of the Effective Date.
Сключено от надлежно оправомощените представители на всяка Страна и в сила от Датата на влизане в сила.
Party A






Party B

Страна A





Страна Б
...........................................................

...................................................... 

[Name of Party]




[Name of Party]

[Наименование на страната]



[Наименование на страната]
_____________________________

 
___________________________

[Name of Signatory/ies]



[Name of Signatory/ies]

[Имена на лицата, положили подписите си]
[Имена на лицата, положили подписите си]
_____________________________


____________________________

[Title of Signatory/ies]



[Title of Signatory/ies]

[Длъжност на лицата, положили подписите си]
[Длъжност на лицата, положили подписите си]
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